Magyar nyelv és irodalom pályázat 2009/2010


Nálúnk mínden ólcsó – avagy helyesírási hibák a hirdetésekben

Bizonyára a Kedves Olvasók is úgy találják, hogy számtalan reklámmal, hirdetéssel manipulálnak bennünket. Ezek célja pedig nem más: nyissuk meg az erszényünket, s vásároljunk minél többet.

Ilyenkor gyakorta előfordul, hogy nemcsak a terméken akad meg a szemünk, hanem egy-egy nyelvtani hibán vagy helytelenül leírt szóalakon is. 
Elsőként a Praktiker nevű áruház egyik reklámfüzetébe lapoztam bele. Nem kellett sokáig nézegetem, mert már az első lapon toldalékolási hibákkal, első pillantásra is mosolyra ránduló tévesztésekkel találkoztam. Később e hibák inkább  tapintatlanságnak tűntek; s ez folytatódott a többi újságban is. 
(Néhány tanulságos példa: „akcióóóóó!!! Tejcsókóládé 40.,- ft”, „sertés karaly most csak 849 FTért”) 
Mindezekből megállapítottam:  elsődleges probléma az alapvető nyelvtani hibák előfordulása, amelyek valószínűleg a gyors gépelésből és nyomtatásból, az igényesség háttérbe szorításából, illetve a nyelvi műveltség hiányából adódnak. Emiatt legtöbbször még az egyszerű, mindennapokban használt szavakat sem írják le a hirdetők helyesen, például: „mindíg”, „hírdetés”.

A különféle szolgáltatásokat ajánló szövegekben olyan példákkal találkoztam, amelyek az idegen nyelvű szavakat „magyarosítani” próbálták, s így sokszor értelmetlen, helytelen szerkezeteket képeztek – „biznissz”, „szervíz”, „klubb” .

Természetesen senkit sem lehet azért hibáztatni, ha helyesírása nem tökéletes, vagy a nyomtatás során hiba csúszik a gépezetbe, és helytelenül kerül kiragasztásra a hirdetés – de mégis elszomorító, hogy a 21. században, ebben a fejlett világban, a nagyvállalatoknál ennyire háttérbe szorul anyanyelvünk helyes használata. El kellene érni, hogy ne olyan embereket vegyenek fel a figyelemfelhívó szövegek írására, akik nemtörődömsége az üzlet igényességének, hirdetésének kárára van.
Úgy gondoltam, érdemes a közeli bolt kínálatában is körülnéznem. A termékek feliratain akadt meg a szemem először. A leginkább szembetűnő dolog az volt, hogy egyes termékek nevében minden szó nagy kezdőbetűvel kezdődött, például: Friss Intenzív Extra Sárga Tojás. Ha eltekintünk a nem teljesen magyaros névtől, akkor azon töprengünk akaratlanul is, hogy az önmagában helytelenül leírt elnevezést miért nem ellenőrzi senki előzetesen, még  a kiadása előtt. Vajon a bolt üzemeltetőit miért nem gondolkoztatja el ez a nyelvi helytelenség? Nekik mindent lehet? 
Bár a reklámok célja természetesen nem a „tanítás”, hanem az „eladás” – s ebből kifolyólag sok emberben felmerülhet, hogy nem mindegy-e, hogyan írjuk le az áruk nevét, a reklámokat –, mégis az észszerűség azt diktálja, hogy ne hagyjuk ezeket a téves szövegeket tovább terjedni.

A látott helyesírási hibákat összegezve elgondolkoztam azon, mennyire pontatlanul használjuk nemcsak mi, a művelt köznyelvet beszélő emberek, hanem a média is az anyanyelvünket. A cikk megírása közben lezajlott beszélgetéseim (többek között szüleimmel, barátaimmal) során érvényt nyert köztünk az a  megállapítás, hogy mennyivel kevésbé tud minket a helyesírási hibákkal elhalmozott reklámszöveg meggyőzni. Sőt mennyivel kevésbé tudná nekünk a kívánt árut hitelesen ajánlani, mint a szokásos, unalmas reklámszövegeket felhozó hirdetés.

Véleményem szerint rajtunk, diákokon múlik, hogy tudatos nyelvhasználókká válunk-e, és hagyjuk-e, hogy nyelvünk pongyola használata ennyire beleépüljön a mindennapi életbe – vagy teszünk valamit azért, hogy ez megváltozzon. Tehát nem a képzetlenséggel, a tudásbeli foghíjakkal van a legnagyobb gond, hanem azzal a lustasággal és magabiztos igénytelenséggel, amely minderre rakódik, és azzal, egyre kevesebben veszik a fáradságot arra, hogy az anyanyelvével törődjön.
Remélem, cikkem mindenkiben megpezsdített valamit. Amennyiben szívesen megosztaná velem gondolatait, jelentkezését szívesen várom e-mail címemen.
Végezetül egy érdekes példa a cikkben leírtakra:

Ádám Flóra

